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1. clitic /5 agreement (—EHER) ~DZE{L

(1) a. ni-li-ki-vunja b. kikopo, ni-li-ki-vunja Swahili
Isg-?-3sg-break cup  lsg-?-3sg-break (Givon 1976: 157)
‘I broke it’ ‘The cup, I broke it.’

(2) John, I like him (resumptive pronoun) > John, I like’m (clitic) > I likem John (agreement)

FuB (2006) & 2/, clitic 7* 5 agreement ~DZAITERH) T, EHHH5I LI WSS
& %, Sufier (1988), Franco (1999). Condoravdi and Kiparsky (2001){%, A=A VRERBU
U U7 RETCIBRE clitic & FEIEILD B DOIE5EIT agreement TH D &1 3 5,

I LEBIRIE->E D LTWDLIEGEE S & 5, clitic 235 2 (i & (Wackernagel’s position)|Z 3k %
5. T agreement D FIREMEIL 7RV, F 72 agreement 23MEEEN D i XX (HThD)
clitic D ATHREMEIZ 7RV,

3) mimi ni-li-kuwa ni-ngali  ni-ki-fanya kazi Swahili
1SG 1SG-PAST-be 15G-still 1SG-PERF-do 9work (Carstens 2001: 150)
‘I was still working.’

2. BA Y KRR T ERED clitic & agreement
2.1. RAlMIE-EY LTLS4

(4) a. lao-ke maele Buginese
go-2.ABS earlier ~ “You go earlier.’ (Rohoyati Paseng Barnard, p.c.,
see also Friberg 1991)
b. maele-ko lao ‘Earlier, you go.’

c. maele-ko tvllo lao
earlier-2.ABS three go ~ ‘Earlier, you three go.’

&4a—d)0) ko I :
d. tvllo-ko maele lao “You three go earlier.’ % 2 fLE clitic
(5) a. tinro-i I Ali ri biring Makassarese
sleep-3.ABS A. atedge ‘Alisleeps at the edge.’ (Manyambeang et al. 1979: 67)
b.  [ri biring]-i [ Ali tinro (Sa-b)D i (=
at edge-3.ABS A. sleep ‘At the edge Ali sleeps.’ % 2 fLE clitic
(6) a. mo svga-ko urin-ko Lamaholot
you.sg come-2SG late-2SG ~ “You (sg) came late.’ (Nishiyama and Kelen 2007)
b. mio tvlo-ke svga-ke urin-ke (6a-b)® ko/ke I :

you.PL three-2PL come-2PL  late-2PL  “You three came late.” % E agreement
2.2. REIMNE-ZFY LAGLE

(7) a. no-tumbu-e feka-ghosa Muna
3sG.R-hit-him ADV-hard ‘He hit him hard.’ (van den Berg 1989: 184)

b. no-tumbu feka-ghosa-e ‘He hit him hard.’



-e [ TENFCRIGIIAT & . BAERY A AUREIR RV, T DR Tee X clitic OME 2 FfF>, Ll
e WEHEIIRDLELH D,
(8) a-dh[um]aga-ni-e a-[m]eka-taa-taa-e Muna

1SG.IR-guard-TR-it  1SG.IR-ADV/FACT-RED-good-it (van den Berg 1989: 182)
‘I will guard it very well.’

ik RS L-elX agreement & 73HT 41, Donohue (1999: 134-135) % Muna |23V Tukang
Besi TlRIERR M2 LT\ 2,

(9) a. nahu mbako-ku uta lab’o Rao ‘I cooked fish with Rao.’ Bimanese
I cook-1sG fish with R. (Owens 2000: 19)

b. nahu mbako lab’o-ku Rao uta ‘I cooked fish with Rao.’
I cook with-1SG R. fish

ku I XENFASCRTE N X, 2 DT clitic DMEE 2 FF>, EiEE LT nahu ‘U BB H D D
T, ZOHAIEFr < AR B S K 9 72 clitic doubling & 58T & D, L LEZEOHL
»H 5,

(10) a. Rao na-wancu.ku mbani-na ‘Rao is really angry.’ Bimanese
R. 3-really.Ass. angry-3 (Owens 2000: 129, 138)

b. ana to’i-mu na-wunga mpa’a-na ‘Your children are playing.’
child small-2 3-PROG  play-3

UTDLFIVANREZLND,
(11) second position clitic > anywhere clitic

| reanalysis

agreement marker —> multiple agreement

Buginese/Makassarese Muna, Bimanese Lamaholot

3. NHZERMHIZERD
3.1. AMER
(12) Classification of Austronesian Languages (Tryon (1995: 7), Blust (1993, 2009))

Proto Austronesian

- N

... Formosan languages... = Mayalo-Polynesian (MP)

/\
Western MP Central-Eastern MP
(Buginese/Makassarese T T
Muna) Central MP Eastern MP
(Bimanese,
Lamaholot)  S.Halmahera- Oceanic

W.New Guinea
...Melanesia, Micronesia, Polynesia...




Buginese & Makassarese (% Austronesian "' Cid Lamaholot & tb-~_THRFAIIZ & HIEEIZ
H [{R5FHY] T, Muna & Bimanese = O HICNET D,

HEATH5S 72 Bantu & b Austronesian TIIFEZED M (55 2 (L& clitic & % agreement)
AL, ZHTRFIEE BT D,

3.2. SHIER

1T Donohue and Grimes (2008)7%%, Central Mayalo-Polynesian @ FAL43FHIX 720N & W 9 (G
ZH L7z,

(13) Mayalo-Polynesian
'W.MPI ..WM..CMQCMPZ. astern MP
/\
SHWNG Oceanic

Z Z TlX Western Mayalo-Polynesian & Central Mayalo-Polynesian THEZR 20372 < 72 0 [ 3.1
i T/R L& 972 agreement DOFEL RHFRE (WUERK) LEEFHROTLHZ LIFTE
1272 %,

Z 2 THREMES I TL 2 O E5EHAL UMIER) TH D23, b wRetkidmy, 4 —
A MR T OFEENEEL & HIE L TREEICBEL RO 2O 5 TAERTTEN, N7 -
Za—FX =T OELIZIE 3 TFEAIND ABEA TV, o TED EZATEEHEMNEH
STITTh D,

4 WAV FRITIZEFEA—X ARSI T ENTTOEEEA

F—2 hu R T ESREEER R () 1200) LA KZR R (23000 e, BREE T 207 )
E e, DS iEEML LIS (Dutton and Tryon 1994), ZDHT/RTF T Sk L O
filflx Z g AT =7 Hillk A 072 572 (Keesing 1988, Jenkins 2005) .

ﬁ%/%%/7@5%®£¢#L@_OM\_m%@@4/FX/7%74)t/@§%
k b, AT =T OEFELLEIFHEDPHDL V) ZERERMIN, TLTET NG

PN EREHURZTERL T 2 & W OB T (Klamer 2002), B2 2T 7 SiF L OB
£5EVIERMAHTZ (Klamer et al. 2008, Klamer and Ewing 2010) h

4.1. Agreement
XTT EEEIL agreement 20 TH D, (1DIFALEIR IR WD Torricelli language @ 1 > Th
% Walman DT & % (Brown and Dryer 2008 (8b), (1)),

(14)a. ru w-klwaro-n ruon Walman
3SG.F 3SG.F.-deceive -3SG.M 3SG.M
‘She deceived him.’

IZZTEINRTTEELIX, AP X T EELEWVWIEWRT, B—0EKREERT
B EWVDERTIER,



b. kon ngo-@ [ru nyue  w-aro-n ngan]
night one-F 3SG.F mother 3SG.F.SUBJ-and-3SG.M.OBJ father
y-ekiel y-okorue-@ pla lang...
3PL.SUBJ-go.south 3PL.SUBJ-dig-3SG.F.OBJ land orange
‘One night, [a mother and father] went (south) to dig the orange earth...’

(14b)IF N HEfiaE & 2 D agreement # Ff-> Z & #7793, Lamaholot (47— A hm % 7)
4, [FlEE C & % (Nishiyama and Kelen 2007, Nishiyama 2011),

(15) a.  go k-0’on mo pana Lamaholot
I 1sG-and you walk. ‘I and you walk.’

b. mo m-o’on Bala pana
you 28G-and B. walk  “You and Bala walk.’

c. Balan-o’on mo pana
B. 3sG-and you walk  ‘Bala and you walk.’

INbEEETHE, KAV RRUTOA—A M RxT 7 E550D agreement [3/37 7 53k
& DM X D ATREMEN H T < %,
4.2. FIBEDAIE

A2 RRUT SETIITABIL IO ESRLTAOBRITEDLD, HA LV FXTT O
Lamaholot TIZHZIZHETIZH KD,

(16) a. otoBalana’en‘  Bala’s car’ Lamaholot
car B. his (Nishiyama and Kelen 2007)
b. Bala oto-nvn ‘Bala’s car’
B. car-3sg

—7J7. Lamaholot [Z¥T WA, T T SihE X THEAML TWVWDHA— R Fa R TREED
Alorese TlE. FiAEILHICEIL ORI 52

(17)a. ni uma b. bapa John ni uma Alorese
3sg house father John 3sg house (Klamer 2011)
‘his house’ ‘Bapa John’s house’

ZORBIRITEEED T TSRO L —ET D,

(18) yivar ga-manak Teiwa
dog 3sg-master (Klamer 2010: 189)
‘the dog’s master’

> Alorese |X Z 41 € Lamaholot D 5 & & EbiL T =23, Klamer 201 1)IEHI72EFETH 5
EERLTNVD,



43. BEEDLL

[I=8
F—=A PRV T ERETIE, BEFITIARICRGEDORNIR S, : [ZL2A LA xR
VT DA =AM XU T SR TCIIEEBRNIRFEDORNI KD SR ERICKDLEEN D D,

(19) a. nda ku-hili beli-ma-nya-pa Kambera
NEG lsg.nom-again return-emph-3sg.dat-impf (Klamer 1998: 77)
‘I am not going back to him again.’

b. hau la h-ba Tetun Fehan
Isg NEG 1sg-go (van Klinken 1999: 229)
‘I’m not going.’
(20) a. go bvrin na hala Lamaholot
I hit him NEG (Nishiyama and Kelen 2007: 69)
‘I don't hit him.’
b. no pana ha n-ei tahi lahe Alorese

3sg walk this 3sg-go sea NEG (Klamer forthcoming: 6)

‘He did not go to the sea [again].’

IRT T SETITEEIEIT SOV 7> SVO b 5T REDRKICHK S,

(21) na ha’an pua-n yaa qai maan Teiwa
Is you snap-real descend just NEG (Klamer 2010: 275)
‘I’m not cheating you.’
(22) ana m-amo Kumurkek fe Maybrat
they 3pl-go K. NEG (Klamer, et al. 2008: 130 < Dol 1999: 127)

“They do not go to Kumurkek.’

%< DG, SO IE LI REOSREIEIC L D b D), SEEEMICE DS b 0o
FIETEE L <. WG OER BT L WO SEGRE N, /A RV T S50 —BIRERED
REDLE b S ratEfik & 9 SRS SREEFEE & W O NRYZEIRNIS G LT (catalyst)
DERENERIZLT2 & B R DDBRLED,

F—=A B R TT O FABHEET, (12)EA3)DET LD EL LNIE LW B RNA, N
1 &SN T OB KT E WO RFUIE E DB BIC bR TE D, ABDOHEA > XV T
SEOMROERIZE Y FASHEICHOERS I, 2 DOEROEEEOESVIIIT
HEENETTEA D,

AFEIE Nishiyama (2012) & BifE RS (2011 412 H) K OHFAMERERS: (2012 423 H) f@mﬁ
REEMEBELEZ LTZDDTHD, TAL FEWZTEWERERO 2 \ZEEH L BT 5, KEFSE
BATICH -0 . B ighe: GREE B 23520454) Offihz 21 T\ 5,
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